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יְהִי־1 וַֽ
И–был–
H1961

ישׁ אִ֥
муж
H0376

הַר־ מֵֽ
с–горы–
H2022

יִם אֶפְרָ֖
Эфраима
H0669

וּשְׁמ֥וֹ
и–имя–его
H8034

יְהוּ׃ מִיכָֽ
Михайэгу
H4319

Был некто на горе Ефремовой, именем Миха.

וַיֹּ֣אמֶר2
И–сказал
H0559

לְאִמּ֡וֹ
матери–своей
H0517

֩ אֶלֶף
Тысяча
H0505

ה וּמֵאָ֨
и–сто
H3967

סֶף הַכֶּ֜
серебра
H3701

ר אֲשֶׁ֣
которые

ח־ קַּֽ לֻֽ
взяты–
H3947

ךְ לָ֗
у–тебя

]ואתי[
[и–ты]

)וְאַ֤תְּ(
(и–ты)

אָלִית֙
прокляла
H0422

וְגַם֙
и–также
H1571

אָמַרְ֣תְּ
сказала
H0559

י בְּאָזְנַ֔
в–уши–мои
H0241

ה־ הִנֵּֽ
Вот–
H2009

סֶף הַכֶּ֥
серебро
H3701

י אִתִּ֖
у–меня
H0854

אֲנִי֣
я
H0589

יו לְקַחְתִּ֑
взял–его
H3947

אמֶר וַתֹּ֣
И–сказала
H0559

אִמּ֔וֹ
мать–его
H0517

בָּר֥וּךְ
Благословен
H1288

בְּנִ֖י
сын–мой

לַיהוָֽה׃
для–ЙХВХ
H3068

Он сказал матери своей: тысяча сто сиклей серебра, которые у тебя взяты и за которые ты при мне изрекла 
проклятие, это серебро у меня, я взял его. Мать его сказала: благословен сын мой у Господа!

וַיָּ֛שֶׁב3
И–вернул
H7725

אֶת־
[эт]–
H0853

לֶף־ אֶֽ
тысячу–
H0505

וּמֵאָ֥ה
и–сто
H3967

סֶף הַכֶּ֖
серебра
H3701

לְאִמּ֑וֹ
матери–своей
H0517

אמֶר וַתֹּ֣
И–сказала
H0559

אִמּ֡וֹ
мать–его
H0517

שׁ הַקְדֵּ֣
Посвятить
H6942

שְׁתִּי הִקְדַּ֣
посвятила–я
H6942

אֶת־
[эт]–
H0853

֩ הַכֶּסֶף
серебро
H3701

לַיהוָ֨ה
для–ЙХВХ
H3068

י מִיָּדִ֜
из–руки–моей
H3027

י לִבְנִ֗
для–сына–моего

עֲשׂוֹת֙ לַֽ
сделать

סֶל פֶּ֣
идола
H6459

ה וּמַסֵּכָ֔
и–литьё

ה וְעַתָּ֖
и–теперь
H6258

נּוּ אֲשִׁיבֶ֥
верну–его
H7725

ךְ׃ לָֽ
тебе

И возвратил он матери своей тысячу сто сиклей серебра. И сказала мать его: это серебро я от себя 
посвятила Господу для [тебя,] сына моего, чтобы сделать из него истукан и литый кумир; итак отдаю оное 
тебе.

וַיָּ֥שֶׁב4
И–вернул
H7725

אֶת־
[эт]–
H0853

סֶף הַכֶּ֖
серебро
H3701

לְאִמּ֑וֹ
матери–своей
H0517

ח וַתִּקַּ֣
И–взяла
H3947

֩ אִמּוֹ
мать–его
H0517

יִם מָאתַ֨
двести
H3967

סֶף כֶּ֜
серебра
H3701

וַתִּתְּנֵה֣וּ
и–дала–его
H5414

ף לַצּוֹרֵ֗
плавильщику
H6884

֙ יַּעֲשֵׂה֙וּ וַֽ
и–сделал–его

סֶל פֶּ֣
идолом
H6459

ה וּמַסֵּכָ֔
и–литьём

י וַיְהִ֖
и–был
H1961

ית בְּבֵ֥
в–доме

יְהוּ׃ מִיכָֽ
Михайэгу
H4319

Но он возвратил серебро матери своей. Мать его взяла двести сиклей серебра и отдала их плавильщику. 
Он сделал из них истукан и литый кумир, который и находился в доме Михи.
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וְהָאִ֣יש5ׁ
И–муж
H0376

ה מִיכָ֔
Миха
H4318

ל֖וֹ
у–него

ית בֵּ֣
дом

ים אֱלֹהִ֑
божий
H0430

וַיַּ֤עַשׂ
И–сделал

אֵפוֹד֙
эфод
H0646

ים וּתְרָפִ֔
и–терафимы
H8655

א וַיְמַלֵּ֗
и–наполнил
H4390

אֶת־
[эт]–
H0853

יַד֤
руку
H3027

אַחַד֙
одного
H0259

יו מִבָּנָ֔
из–сыновей–своих

וַיְהִי־
и–был–
H1961

ל֖וֹ
у–него

ן׃ לְכֹהֵֽ
священником
H3548

И был у Михи дом Божий. И сделал он ефод и терафим и посвятил одного из сыновей своих, чтоб он был у 
него священником.

ים6 בַּיָּמִ֣
В–дни
H3117

ם הָהֵ֔
те
H1992

ין אֵ֥
нет
H0369

לֶךְ מֶ֖
царя
H4428

בְּיִשְׂרָאֵל֑
в–Исраэле
H3478

ישׁ אִ֛
муж
H0376

ר הַיָּשָׁ֥
правильное
H3477

בְּעֵינָי֖ו
в–глазах–своих

ׂה׃ יַעֲשֶֽ
делал

פ
[пе]

В те дни не было царя у Израиля; каждый делал то, что ему казалось справедливым.

וַיְהִי־7
И–был–
H1961

עַר נַ֗
отрок
H5288

ית  לֶחֶ֙םמִ֙בֵּ֥
из–Вейт–Лехема
H1035

ה יְהוּדָ֔
Иеуда
H3063

חַת מִמִּשְׁפַּ֖
из–племени
H4940

יְהוּדָ֑ה
Иеуды
H3063

וְה֥וּא
и–он
H1931

לֵוִ֖י
левит
H3881

וְה֥וּא
и–он
H1931

גָֽר־
жил–

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

Один юноша из Вифлеема Иудейского, из колена Иудина, левит, тогда жил там;

לֶך8ְ וַיֵּ֨
И–пошёл
H3212

ישׁ הָאִ֜
муж
H0376

יר מֵהָעִ֗
из–города

ית  לֶחֶ֙םמִ֙בֵּ֥
из–Вейт–Лехема
H1035

ה יְהוּדָ֔
Иеуда
H3063

לָג֖וּר
пожить

ר בַּאֲשֶׁ֣
где

יִמְצָא֑
найдёт
H4672

א ֹ֧ וַיָּב
И–пришёл
H0935

הַר־
гору–
H2022

יִם אֶפְרַ֛
Эфраима
H0669

עַד־
до–
H5704

ית בֵּ֥
дома

מִיכָ֖ה
Михи
H4318

לַעֲשׂ֥וֹת
сделать

דַּרְכּֽוֹ׃
путь–свой
H1870

этот человек пошел из города Вифлеема Иудейского, чтобы пожить, где случится, и идя дорогою, пришел 
на гору Ефремову к дому Михи.

וַיֹּאמֶר־9
И–сказал–
H0559

ל֥וֹ
ему

מִיכָ֖ה
Миха
H4318

מֵאַיִ֣ן
Откуда
H0370

תָּב֑וֹא
пришёл–ты
H0935

אמֶר וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

יו אֵלָ֜
ему
H0413

לֵוִי֣
Левит
H3881

כִי אָנֹ֗
я
H0595

ית  לֶחֶ֙םמִ֙בֵּ֥
из–Вейт–Лехема
H1035

ה יְהוּדָ֔
Иеуда
H3063

י וְאָנֹכִ֣
и–я
H0595

ךְ הֹלֵ֔
иду
H1980

לָג֖וּר
пожить

ר בַּאֲשֶׁ֥
где

א׃ אֶמְצָֽ
найду
H4672

И сказал ему Миха: откуда ты идешь? Он сказал ему: я левит из Вифлеема Иудейского и иду пожить, где 
случится.

וַיֹּאמֶר10֩
И–сказал
H0559

ל֨וֹ
ему

ה מִיכָ֜
Миха
H4318

שְׁבָה֣
Останься
H3427

י עִמָּדִ֗
со–мной
H5978

וֶֽהְיֵה־
и–будь–
H1961

֮ לִי
мне

לְאָב֣
отцом
H0001

וּלְכֹהֵן֒
и–священником
H3548

י וְאָנֹכִ֨
и–я
H0595

תֶּן־ אֶֽ
дам–
H5414

לְךָ֜
тебе

רֶת עֲשֶׂ֤
десять
H6235

כֶּסֶ֙ף֙
серебра
H3701

ים לַיָּמִ֔
на–дни
H3117

וְעֵ֥רֶךְ
и–комплект
H6187

ים בְּגָדִ֖
одежд

וּמִחְיָתֶ֑ךָ
и–пропитание–твоё
H4241

וַיֵּ֖לֶךְ
И–пошёл
H3212

י׃ הַלֵּוִֽ
левит
H3881

И сказал ему Миха: останься у меня и будь у меня отцом и священником; я буду давать тебе по десяти 
сиклей серебра на год, потребное одеяние и пропитание.
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וַיּ֥וֹאֶל11
И–согласился
H2974

הַלֵּוִ֖י
левит
H3881

בֶת לָשֶׁ֣
жить
H3427

אֶת־
с–
H0854

הָאִ֑ישׁ
мужем
H0376

י וַיְהִ֤
И–был
H1961

הַנַּעַ֙ר֙
отрок
H5288

ל֔וֹ
ему

כְּאַחַ֖ד
как–один
H0259

מִבָּנָֽיו׃
из–сыновей–его

Левит пошел к нему и согласился левит остаться у этого человека, и был юноша у него, как один из 
сыновей его.

א12 וַיְמַלֵּ֤
И–наполнил
H4390

מִיכָה֙
Миха
H4318

אֶת־
[эт]–
H0853

יַד֣
руку
H3027

י הַלֵּוִ֔
левита
H3881

וַיְהִי־
и–был–
H1961

ל֥וֹ
ему

הַנַּ֖עַר
отрок
H5288

לְכֹהֵן֑
священником
H3548

י וַיְהִ֖
И–был
H1961

ית בְּבֵ֥
в–доме

ה׃ מִיכָֽ
Михи
H4318

Миха посвятил левита, и этот юноша был у него священником и жил в доме у Михи.

וַיֹּ֣אמֶר13
И–сказал
H0559

ה מִיכָ֔
Миха
H4318

ה עַתָּ֣
Теперь
H6258

עְתִּי יָדַ֔
знаю–я
H3045

י־ כִּֽ
что–

יב יֵיטִ֥
благотворить–будет
H3190

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

לִ֑י
мне

י כִּ֧
потому–что

הָיָה־
был–
H1961

י לִ֛
мне

הַלֵּוִ֖י
левит
H3881

ן׃ לְכֹהֵֽ
священником
H3548

И сказал Миха: теперь я знаю, что Господь будет мне благотворить, потому что левит у меня священником.
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